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Odongo kaj Apiyo loĝis en la urbo kun sia patro. Ili
antaŭĝojis la ferioperiodon. Ne nur pro la lernejo estis
fermita, sed pro ili vizitis sian avinon. Ŝi loĝis en fiŝkaptista
vilaĝo proksime al granda lago.

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Odongo kaj Apiyo estis ekscititaj, ĉar venis la tempo viziti
sian avinon denove. La antaŭan nokton ili pakis siajn sakojn
kaj pretiĝis por la longa vojaĝo al ŝia vilaĝo. Ili ne povis
dormi kaj parolis la tutan nokton pri la ferio.

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.
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Frue la sekvan matenon, ili foriris vilaĝen en la aŭto de sia
patro. Ili veturis preter montoj, sovaĝaj bestoj kaj
teplantejoj. Ili kalkulis aŭtojn kaj kantis kantojn.

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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Post iom da tempo, la infanoj laciĝis kaj ekdormiĝis.

• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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Patro vekis Odongon kaj Apijon dum ili alvenis en la
vilaĝon. Ili trovis Nyar-Kanyada, sian avinon, ripozantan sur
mato sub arbo. Nyar-Kanyada en Luo, signifas ‘filino de la
popolo de Kanyada’. Ŝi estis forta kaj bela virino.

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.
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Nyar-Kanyada bonvenigis ilin en la domon kaj dancis ĉirkaŭ
la ĉambro kantante kun ĝojo. Ŝiaj genepoj ĝojis doni al ŝi la
donacojn, kiujn ili alportis de la urbo. “Unue malfermu mian
donacon,” diris Odongo. “Ne, mia donaco unue!” diris
Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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Post kiam ŝi malfermis la donacojn, Nyar-Kanyada benis
siajn nepojn laŭ tradicia maniero.

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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Tiam Odongo kaj Apiyo iris eksteren. Ili postkuris papiliojn
kaj birdojn.

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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Ili grimpis arbojn kaj plaŭdis en la akvon de la lago.

• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Je mallumo, ili revenis al la domo por vespermanĝi. Antaŭ
ol ili povis finmanĝi, ili endormiĝis!

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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La sekvan tagon, la patro de la infanoj veturis reen al la
urbo lasante ilin kun Nyar-Kanyada.

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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Odongo kaj Apiyo helpis sian avinon pri hejmaj taskoj. Ili
alportis akvon kaj brullignon. Ili kolektis ovojn de la kokinoj
kaj plukis legomfoliojn el la ĝardeno.

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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Nyar-Kanyada instruis siajn genepojn fari molan ugali por
manĝi kun stufaĵo. Ŝi montris al ili kiel fari kokosan rizon
por manĝi kun rostitaj fiŝoj.

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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Unun matenon, Odongo prenis la bovinojn de sia avino por
paŝti. Ili kuris sur la bienon de najbaro. La kamparano
koleris kontraŭ Odongo. Li minacis posedi la bovinojn pro
manĝado de siajn rikoltojn. Post tiu tago, la knabo certigis,
ke la bovinoj ne faris problemojn denove.

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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En alia tago, la infanoj iris al la bazaro kun Nyar-Kanyada. Ŝi
havis budon por vendi legomojn, sukeron kaj sapon. Apiyo
ŝatis diri al klientoj la prezon de varoj. Odongo pakus tion,
kion aĉetis la klientoj.

• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.

16



Je la fino de la tago ili kune trinkis chai-teon. Ili helpis
avinon kalkuli la monon, kiun ŝi gajnis.

• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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Sed tro baldaŭ finiĝis la ferioj kaj la infanoj devis reiri al la
urbo. Nyar-Kanyada donis al Odongo ĉapon kaj al Apiyo
puloveron. Ŝi pakis manĝaĵojn por ilia vojaĝo.

• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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Kiam ilia patro venis por venigi ilin, ili ne volis foriri. La
infanoj petegis Nyar-Kanyadan, ke li iru kun ili al la urbo. Ŝi
ridetis kaj diris: “Mi estas tro maljuna por la urbo. Mi
atendos, ke vi revenu al mia vilaĝo.”

• • •

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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Odongo kaj Apiyo ambaŭ brakumis ŝin forte kaj adiaŭis.

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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Kiam Odongo kaj Apiyo reiris al la lernejo, ili rakontis al siaj
amikoj pri la vivo en la vilaĝo. Iuj infanoj sentis, ke la vivo
en la urbo estas bona. Aliaj opiniis, ke la vilaĝo estas pli
bona. Sed ĉefe ĉiuj konsentis, ke Odongo kaj Apiyo havas
mirindan avinon!

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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